
Holy of Holies: Reading Shir ha-Shirim 
Rabbanit Miriam Gedwiser, Spring 5786 

 
1.​ Shir Ha-Shirim Rabbah 1:1(:11) 

 

 רַבִּי כָּפוּל. שִׁיר אָמַר דְּצִפֳּרִין חָניִן רַבִּי בְּשֵׁם שִׁמְעוֹן רַבִּי
 וּמְכֻפָּל. כָּפוּל אָמַר סִימוֹן

Rabbi Shimon in the name of Rabbi Ḥanin of 
Tzippori said, it is a double song. Rabbi 
Simon said: Doubled and redoubled. 

 
 

2.​ Yefeh Kol (R. Shmuel Yaffe Ahkenazi, 16th c. Constantinople) ad loc 
 

A double song - therefore it is written “a song that is 
doubled and woven of two songs, of the praise of Israel to 
the Blessed Holy One (KBH) and the praise of the KBH 
for Israel.  
Doubled and redoubled - In addition to the doubling that 
Rabbi Shimon mentioned, it is גoubled in the beauty it has 
and in the content, which is filled with holiness.  

 כפול שהוא שיר כתיב ולכן כפול. שיר
 ישראל מתהלת שירים. משני ונארג

 לישראל: הקב"ה ותהלת להקב"ה
 שאמר הכופל מלבד כי ומכופל. כפול
 ובתוכנו לו אשר ביופי מכופל הוא ר"ש

 למעלה: וכמ"ש קדושה המלא

 
3.​ Rashi, opening of Shir ha-Shirim 

 

 שמעתי זו שתים אלקים, דיבר אחת
 יוצא אחד מקרא יב(. סב )תהלים

 מקרא לך אין דבר וסוף טעמים, לכמה
 פי על ואף ומשמעו. פשוטו מידי יוצא

 בדוגמא, דבריהם הנביאים שדיברו
 ועל אופניה על הדוגמא ליישב צריך

 זה סדורים שהמקראות כמו סדרה,
  זה. אחר

 אגדה: מדרשי כמה הזה לספר וראיתי
 אחד; במדרש הזה הספר כל סודרים יש

 אגדה מדרשי בכמה מפוזרים ויש
 על מתיישבים ואינם לבדם, מקראות

  המקראות. וסדר המקרא לשון
 המקרא משמעות לתפוש בלבי ואמרתי
 והמדרשות סדרם, על ביאורם ליישב

 איש ומדרש, מדרש אקבעם מרבותינו
  במקומו. איש

 הקודש ברוח שלמה שראה אני, ואומר
 גולה, אחר גולה לגלות ישראל שעתידין

 זה בגלות ולהתאונן חורבן, אחר חורבן
 חיבה ולזכור הראשון, כבודם על

 מכל לו סגולה היו אשר ראשונה

“God has spoken once, twice I have heard this” (Psalms 
62:12). From one verse, emerge several explanations. 
[However] in conclusion, a verse does not depart from its 
literal sense and meaning. Although the Prophets have 
employed metaphors, let each metaphor be explained 
simply, each statement fitting its context.  
I have seen multiple midrashei aggada (exegetical 
interpretations): Some organize this entire book in one 
complete compilation of midrash, while others have 
pieces scattered in multiple places, and they do not fit 
with the language of the scripture and the order of the 
verses.   
So I said to myself to take hold of the meaning of the 
scripture and to settle their expositions according to their 
order, and the interpretations from our Rabbis I will affix 
one by one, each in its place.  
I say that king Shlomo saw prophetically that in the future, 
Israel will undergo exile after exile, destruction after 
destruction, and they will mourn in exile for their original 
glory, remembering the original love by which they was 
seperated from all other peoples, and they wil say, ‘I will 
go and return to my first husband, for then I fared better 
than now’, and they will remember His kindnesses and 
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 אלכה ז( ב )הושע לאמר העמים
 אז לי טוב כי הראשון אישי אל ואשובה
 מעלם ואת חסדיו את ויזכרו מעתה,

 אמר אשר הטובות ואת מעלו, אשר
 הספר ויסד הימים. באחרית להם לתת
 צרורה אשה בלשון הקודש, ברוח הזה

 בעלה, על משתוקקת חיות, אלמנות
 אהבת מזכרת דודה, על מתרפקת

 אף פשעה. על ומודה אליו, נעוריה
 חסדי ומזכיר בצרתה, לו צר דודה,

 בהם פעליה, וכשרון יופיה ונוי נעוריה
 כי להודיעה עזה, באהבה עימה נקשר

 שילוחין, שילוחיה ולא ענה, מלבו לא
 והוא אישה, והוא אשתו היא עוד כי

  אליה. לשוב עתיד
 

יר ירִים שִׁ ִ ּׁ ר הַש למֹהֹ. אֲשֶׁ נוּ לִשְׁ  שָׁ
ל רַבּוֹתֵינוּ: למֹהֹ "כָּ ה שְׁ קָשֶׁ ה לָהֶם )דְּ  לָמָּ

מוֹ אָבִיו אַחַר מְיַחֲסוֹ לאֹ לֵי כְּ  בְמִשְׁ
יר הָאֲמורִּים וְקֹהֶלֶת( שִׁ ירִים בְּ ִ ּׁ  קֹדֶשׁ, הַש

לוֹם מֶלֶךְ ָ ּׁ הַש לּוֹ". שֶׁ יר שֶׁ הוּא שִׁ ל עַל שֶׁ  כָּ
ירִים, ִ ּׁ ר הַש דוֹשׁ נאֱֶמַר אֲשֶׁ רוּךְ לְהַקָּ  הוּא בָּ

נסֶֶת וְעַמּוֹ, עֲדָתוֹ מֵאֵת רָאֵל. כְּ  אָמַר יִשְׂ
י דַאי הָעוֹלָם הָיָה "לאֹ עֲקִיבָא: רַבִּ יּוֹם כְּ  כַּ

ן תַּ נִּ יר בּוֹ שֶׁ ירִים שִׁ ִ ּׁ רָאֵל, הַש ל לְיִשְׂ כָּ  שֶׁ
תוּבִים יר קֹדֶשׁ הַכְּ ירִים וְשִׁ ִ ּׁ  קֹדֶשׁ הַש
ים". י אָמַר קָדָשִׁ ן אֶלְעָזָר רַבִּ  עֲזַרְיָה: בֶּ

בָר "לְמָה נָּטַל לְמֶלֶךְ דּוֹמֶה? הַדָּ  סְאָה שֶׁ
ים  'הוֹצֵא לוֹ: אָמַר לְנחְַתּוֹם. וּנְתָנָהּ חִטִּ

ךְ סֹלֶת, וְכָךְ כָךְ לִי ין, וְכָךְ כָּ ךְ סֻבִּ  וְכָךְ כָּ
לֻסְקִיָּא מִתּוֹכָהּ לִי וְסָלִיתָ מֻרְסָן,  אַחַת, גְּ
ה ה'. מְנפָֻּ ךְ, ומְּעֻלָּ ל כָּ תוּבִים כָּ  קֹדֶשׁ, הַכְּ
יר ירִים וְשִׁ ִ ּׁ ים, קֹדֶשׁ הַש לּוֹ קָדָשִׁ כֻּ  יִרְאַת שֶׁ

מַיִם  מַלְכותּוֹ": עלֹ וְקִבּולּ שָׁ
מָניֶךָ לְרֵיחַ . . . ם טוֹבִים. שְׁ  נִקְרָא טוֹב שֵׁ

ם עַל מֶן שֵׁ מָניֶךָ לְרֵיחַ טוֹב': 'שֶׁ  טוֹבִים. שְׁ
הֵרִיחוּ ר אֶרֶץ אַפְסֵי בָהֶם שֶׁ מְעוּ אֲשֶׁ  שָׁ

מְעֲךָ עֲשוֹׂתְךָ הַטּוֹב שִׁ מִצְרָיִם: נוֹרָאוֹת בַּ  בְּ
מֶן מֶךָ, נִקְרָא תּורַּק. שֶׁ  נאֱֶמַר לִהְיוֹת שְׁ

ה עָלֶיךָ, מֶן "אַתָּ ר שֶׁ מִיד תּורַּק אֲשֶׁ  תָּ
ךָ עָרֵב רֵיחַ לִהְיוֹת לְּ  לְמֵרָחוֹק", יוֹצֵא שֶׁ

ן כֵּ רֶךְ שֶׁ מֶן דֶּ כָל עָרֵב, שֶׁ הוּא עֵת בְּ  שֶׁ

their own value, and the goodly things promised to them 
in the eschaton. And Shlomo wrote this sefer 
prophetically, in the language of a widowed woman who 
longs for her husband, ‘who clings to her beloved’, 
remembering how she loved him in her youth, and [she] 
admits her failings. And even her Beloved is pained by 
her pain, and remembers the kindness of her youth, the 
comeliness of her beauty, and the quality of her deeds, in 
which he was bound up with her in intense love, and He 
tells her that He does not willfully bring her grief, and nor 
has she been sent away permanently, for she is still His 
wife, and He her husband, and he will return to her in the 
future.”    
 
 The song of songs which is Shlomo’s. Our Rabbis 
taught, “Every Shlomo (because they were at a loss to 
explain why [Scripture] did not mention his father,<i 
class="footnote">e., King Dovid. </i> as it did in Mishlei 
and Koheles) mentioned in Shir Hashirim is sacred 
[=refers to God], the King to Whom peace שָׁלוֹם belongs. 
It is a song which transcends above all other songs, 
which was recited to the Holy One, Blessed Is He, by His 
assembly and His people, the congregation of Yisroel. 
Rabbi Akiva said, “The world was never as worthy as on 
the day that Shir Hashirim was given to Yisroel, for all the 
Writings are holy, but Shir Hashirim is the holiest of the 
holies.” Rabbi Elazar son Azaryah said, “To what can this 
be compared? To a king who took a se’ah of wheat and 
gave it to a baker. He said to him, ‘Extract for me so 
much fine flour, so much bran, so much coarse bran, and 
produce enough fine flour from it for one loaf, sifted and 
superior.’ Similarly, all the Writings are holy, but Shir 
Hashirim is the holiest of the holies, for it is all comprised 
of fear of Heaven and the acceptance of the yoke of His 
kingdom.”  
. . . Like the fragrance of good oils. That those dwelling 
at the ends of the earth smelled, [i.e.,] those who heard of 
Your good reputation when You performed awesome 
deeds in Egypt. [Your name] is like flowing oil. Your 
name is thus called. It is said about you that “you are 
[like] oil that is constantly being poured forth so that your 
fragrance goes forth to a distance.” For such is the nature 
of fragrant oil, as long as it is in a sealed bottle, its 
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 נוֹדֵף, רֵיחוֹ אֵין חֲתומָּה, בִצְלוֹחִית
מְנָהּ ומֵּרִיק פּוֹתְחָהּ  רֵיחוֹ אַחֵר, לִכְלִי שַׁ

ן עַל נוֹדֵף: א אֲהֵבוּךָ. עֲלָמוֹת כֵּ  יִתְרוֹ בָּ
מוּעָה לְקוֹל ְ ּׁ יֵּר. הַש  הַזוֹּנָה רָחָב אַף וְנִתְגַּ

י אָמְרָה מַעְנוּ "כִּ ר אֵת שָׁ  הוֹבִישׁ אֲשֶׁ
י כֵן יְדֵי וְעַל וגו'",  הוּא אֱלקֵֹיכֶם ה׳ "כִּ

מַיִם אֱלקִֹים ָ ּׁ ש תולּוֹת, עֲלָמוֹת. וגו'": בַּ  בְּ
בּורּ לְפִי הַדִּ הוּ שֶׁ מָּ אֲהוּבָתוֹ לְבָחורּ דִּ  שֶׁ

בְתּוֹ. גְמָא: ולְּפִי מְחַבַּ  הֵן הָ"עֲלָמוֹת" הַדֻּ
 הָאֻמּוֹת:

fragrance does not diffuse. If one opens it and pours its 
oil into another vessel, its fragrance diffuses. Therefore 
young maidens love you. Yisro came upon hearing the 
news and converted; also Rachav Hazonah said, “For we 
have heard how Adonoy dried up, etc.” And because of 
this [she proclaimed], “For Adonoy your God, He is God 
in heaven, etc.” Young maidens. Virgins, since the text 
compares Him to a young man whose beloved holds him 
dear. And according to the allegory: The “young maidens” 
are the other nations. 

 
4.​ Rambam, Mishneh Torah, Laws of Repentance 10:3 

 

יּאֹהַב הוּא הָרְאוּיָה. הָאַהֲבָה הִיא וְכֵיצַד  שֶׁ
דוֹלָה אַהֲבָה ה׳ אֶת ה יְתֵרָה גְּ  עַד מְאדֹ עַזָּ

הֵא תְּ אַהֲבַת קְשׁורָּה נַפְשׁוֹ שֶׁ  וְנִמְצָא ה׳ בְּ
הּ שׁוֹגֶה מִיד בָּ אִלּוּ תָּ  הָאַהֲבָה חֳלִי חוֹלֶה כְּ
אֵין עְתּוֹ שֶׁ נוּיָה דַּ ה אוֹתָהּ מֵאַהֲבַת פְּ ָ ּׁ  וְהוּא אִש
הּ שׁוֹגֶה מִיד בָּ ין תָּ בְתּוֹ בֵּ שִׁ ין בְּ קומּוֹ בֵּ ין בְּ  בֵּ

עָה שָׁ הוּא בְּ הְיֶה מִזֶּה יֶתֶר וְשׁוֹתֶה. אוֹכֵל שֶׁ  תִּ
לֵב ה׳ אַהֲבַת הּ שׁוֹגִים אוֹהֲבָיו בְּ מִיד בָּ מוֹ תָּ  כְּ
נוּ וָּ צִּ כָל שֶׁ ךָ. וּבְכָל לְבָבְךָ בְּ  וְהוּא נַפְשְׁ

למֹהֹ ְ ּׁ ש רֶךְ אָמַר שֶׁ ל דֶּ  ה( ב השירים )שיר מָשָׁ
י יר וְכָל אָנִי". אַהֲבָה חוֹלַת "כִּ ירִים שִׁ ִ ּׁ  הַש

ל  זֶה: לְעִנְיָן הוּא מָשָׁ

What is the proper [degree] of love? That a person 
should love God with a very great and exceeding love 
until his soul is bound up in the love of God. Thus, he 
will always be obsessed with this love as if he is 
lovesick, such that his thoughts are never diverted 
from the love of that woman. He is always obsessed 
with her; when he sits down, when he gets up, when 
he eats and drinks. With an even greater [love], the 
love for God should be [implanted] in the hearts of 
those who love Him and are obsessed with Him at all 
times as we are commanded [Deuteronomy 6:5: 
"Love God...] with all your heart and with all soul."​
This concept was implied by Solomon [Song of Songs 
2:5] when he stated, as a metaphor: "I am lovesick." 
[Indeed,] the totality of the Song of Songs is a parable 
for this idea. 

 
5.​ Prayer after reciting Shir ha-Shirim, Siddur Nusach Sefard 

 

(claude.ai transl) Master of all worlds, may it be Your will, 
Lord our God and God of our fathers, that in the merit of 
the Song of Songs which I have read and studied — which 
is the Holy of Holies — in the merit of its verses, and in the 
merit of its words, and in the merit of its letters, and in the 
merit of its vowel points, and in the merit of its cantillation 
marks, and in the merit of its divine names, its 
letter-combinations, its allusions, and its holy, pure, and 
awesome secrets that emerge from it — that this hour be 
an hour of mercy, an hour of attentiveness, an hour of 
listening. May we call upon You and You answer us; may 

 ה׳ מִלְּפָניֶךָ רָצוֹן יהְִי ,הָעוֹלָמִים כָּל רִבּוֹן
 שִׁיר שֶׁבִּזְכוּת אֲבוֹתֵינוּ, ואֵלֹקֵי אֱלֹקֵינוּ

 שֶׁהוּא ולְָמַדְתִּי, קָרִיתִי אֲשֶׁר הַשִּׁירִים
 וּבִזְכוּת פּסוּקָיו, בִּזְכוּת קָדָשִׁים, קדֶֹשׁ

 וּבִזְכוּת אוֹתִיּוֹתָיו, וּבִזְכוּת תֵּבוֹתָיו,
 שְׁמוֹתָיו וּבִזְכוּת טְעָמָיו וּבִזְכוּת נקְֻדּוֹתָיו,
 הַקְּדוֹשִׁים וסְוֹדוֹתָיו וּרְמָזָיו וצְֵרוּפָיו

 מִמֶּנּוּ, הַיּוֹצאִים הַנּוֹרָאִים והַטְּהוֹרִים
 שְׁעַת רַחֲמִים, שְׁעַת זוֹ שָׁעָה שֶׁתּהֵא

 ותְַעֲננֵוּ, ונְקְִרָאֲךָ הַאֲזָנהָ, שְׁעַת הַקְשָׁבָה,
 עוֹלֶה ותְִהְיהֶ לָנוּ, ותְֵעָתֵר לְךָ נעֲַתִיר
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we entreat You and You be entreated by us. May the 
reading and study of the Song of Songs ascend before 
You as though we had attained all the wondrous and 
awesome secrets that are sealed within it in all its 
dimensions; and may we merit the place from which souls 
and spirits are hewn; and as though we had accomplished 
everything incumbent upon us to achieve — whether in 
this lifetime or in another — and may we be among those 
who ascend and merit the World to Come together with the 
rest of the righteous and the pious.  Fulfill all the desires of 
our hearts for good. Be with our hearts and the words of 
our mouths at the time of our thoughts, and with our hands 
at the time of our deeds. Send blessing and success upon 
all the work of our hands. Raise us from the dust and lift us 
from the poverty of our lowliness. And restore Your Divine 
Presence to Your holy city, speedily in our days. Amen. 

 כְּאִלּוּ הַשִּׁירִים שִׁיר ולְִמּוּד קְרִיאַת לְפָניֶךָ
 והְַנּוֹרָאוֹת הַנּפְִלָאוֹת הַסּוֹדוֹת כָּל הִשַּׂגְנוּ

 ונְזְִכֶּה תְּנאָָיו בְכָל בּוֹ חֲתוּמִים הֵם אֲשֶׁר
 נחֱֶצָבוֹת והְַנּשְָׁמוֹת שֶׁהָרוּחוֹת לְמָקוֹם

 עָלֵינוּ שֶּׁמּוּטָל מַה כָּל עָשִׂינוּ וּכְאִלּוּ מִשָּׁם
 אַחֵר בְּגִלְגּוּל בֵּין זֶה בְּגִלְגּוּל בֵּין לְהַשִּׂיג
 הַבָּא לָעוֹלָם והְַזּוֹכִים הָעוֹלִים מִן ולְִהְיוֹת

 כָּל וּמַלֵּא וחֲַסִידִים צַדִּיקִים שְׁאָר עִם
 לְבָבֵנוּ עִם ותְִהְיהֶ לְטוֹבָה לִבֵּנוּ מִשְׁאֲלוֹת

 ידֵָינוּ ועְִם מַחְשְׁבוֹתֵינוּ בְּעֵת פִינוּ ואְִמְרֵי
 והְַצְלָחָה בְּרָכָה ותְִשְׁלַח מַעְבָּדֵינוּ בְּעֵת
 תְּקִימֵנוּ וּמֵעָפָר ידֵָינוּ מַעֲשֵׂה בְּכָל

 ותְָשִׁיב תְּרוֹמְמֵנוּ דַּלּוּתֵנוּ וּמֵאַשְׁפּוֹת
 בְימֵָינוּ בִּמְהֵרָה קָדְשֶׁךָ לְעִיר שְׁכִינתְָךָ

 אָמֵן:

When time does not permit the recitation of the entire Shir 
Hashirim, this abridged version may be said: 
 
Oh, give me of the kisses of your mouth,-b 

For your love is more delightful than wine. (1:2) 
Awake, O north wind, / Come, O south wind! 
Blow upon my garden, / That its perfume may spread. 
Let my beloved come to his garden / And enjoy its luscious 
fruits! (4:2)  
Hark! My beloved! / There he comes, / Leaping over 
mountains, / Bounding over hills. (2:8)  
I have come to my garden, / My own, my bride; / I have 
plucked my myrrh and spice, / Eaten my honey and 
honeycomb,/ Drunk my wine and my milk. 
Eat, lovers, and drink: / Drink deep of love! (5:1)  

 שיר לומר פנאי לו היה שלא מי
 יאמר שבת, קבלת קודם כולו השירים

 יעקב: שסימנם פסוקים ד' אלו
 
 דּדֶֹיךָ טוֹבִים כִּי פִּיהוּ מִנּשְִׁיקוֹת שָּׁקֵניִיִ

 מִיּיָןִ:
 יזְִלוּ גַנּיִ הָפִיחִי תֵימָן וּבוֹאִי צָפוֹן וּרִיע

 מְגָדָיו: פְּרִי ויְאֹכַל לְגַנּוֹ דוֹדִי יבָאֹ בְשָׂמָיו
 הֶהָרִים עַל מְדַלֵּג בָּא זֶה הִנּהֵ דּוֹדִי וֹלק

 הַגְּבָעוֹת: עַל מְקַפֵּץ
 עִם מוֹרִי אָרִיתִי כַלָּה אֲחתִֹי לְגַנּיִ אתִיבָּ

 ייֵניִ שָׁתִיתִי דִּבְשִׁי עִם יעְַרִי אָכַלְתִּי בְּשָׂמִי
דּוֹדִים: ושְִׁכְרוּ שְׁתוּ רֵעִים אִכְלוּ חֲלָבִי עִם

 

 
6.​ Shir Hashirim 4:12-5:1  

 

ן֥ )יב( ה אֲחֹתִי֣ נעָו֖לּ גַּ ל֥ כַלָּ֑  מַעְיָן֥ נעָו֖לּ גַּ
  חָתֽוּם׃

֙ )יג( לָחַיִ֙ךְ ס֣ שְׁ רְדֵּ ים פַּ רִי֣ עִם֖ רִמּוֹנִ֔  מְגָדִ֑ים פְּ
ים פָרִ֖ ים׃ כְּ   עִם־נְרָדִֽ

֙ וְכַרְכֹּם֗ ׀נֵרְ֣דְּ )יד( ל־עֲצֵי֣ עִם֖ וְקִנָּמ֔וֹן קָנֶה  כׇּ
י֥ עִם֖ וַאֲהָל֔וֹת מרֹ֚ לְבוֹנָה֑ ל־רָאשֵׁ ים׃ כׇּ מִֽ  בְשָׂ

ים מַעְיַן֣ )טו( נִּ֔ אֵ֖ר גַּ י֑ם מַיִ֣ם בְּ ים חַיִּ  וְנֹזְלִ֖
  מִן־לְבָנֽוֹן׃

֙ עו֤רִּי )טז( ן וּבוֹ֣אִי צָפוֹן י֖ הָפִי֥חִי תֵימָ֔  גַנִּ
ל֣וּ מָי֑ו יִזְּ ֙ יָבאֹ֤ בְשָׂ וֹ דוֹדִי רִי֥ וְיאֹכַל֖ לְגַנּ֔  פְּ

יו׃  מְגָדָֽ

(12) A garden locked / Is my own, my bride,​
A fountain locked, / A sealed-up spring.  
(13) Your limbs are an orchard of  pomegranates / And of 
all luscious fruits, / Of henna and of nard—  
(14) Nard and saffron, / Fragrant reed and cinnamon, / 
With all aromatic woods, / Myrrh and aloes— / All the 
choice perfumes.  
(15) [You are] a garden spring, / A well of fresh water, / A 
rill of Lebanon.  
(16) Awake, O north wind, / Come, O south wind! / Blow 
upon my garden, / That its perfume may spread. / Let my 
beloved come to his garden / And enjoy its luscious 
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א֣תִי )א( י֮ בָּ ֒ אֲחֹתִי֣ לְגַנִּ ה ֙ אָרִ֤יתִי כַלָּ  מוֹרִי
י מִ֔ שָׂ י עִם־בְּ ֙ אָכַלְ֤תִּ י יַעְרִי בְשִׁ֔ תִי֥תִי עִם־דִּ  שָׁ

ים אִכְל֣וּ עִם־חֲלָבִי֑ יֵינִי֖ תוּ֥ רֵעִ֔ כְר֖וּ שְׁ  וְשִׁ
ים׃         }ס{ דּוֹדִֽ

fruits! 
(1) I have come to my garden, My own, my bride; I have 
plucked my myrrh and spice, Eaten my honey and 
honeycomb, Drunk my wine and my milk. Eat, lovers, 
and drink: Drink deep of love! 

 
7.​ Echoes:  

 

1. To the woman He said, "I will greatly multiply 
your labor pangs; with pain will you bear children. 
Yet, your desire will be for your husband and he 
will rule over you."  (Gen 3:23)  
2. If you improve, will you not be uplifted? But if 
you do not improve, sin is lying at the entrance; for 
you it lusts, but you may rule over it.  (Gen 4:7) 
3. I am my beloved's, and his desire is toward me. 
(Songs 7:11)  

 והְֵרנֹךְֵ עִצְּבוֹנךְֵ אַרְבֶּה הַרְבָּה אָמַר הָאִשָּׁה אֶל .1
 ימְִשׇׁל והְוּא תְּשׁוּקָתֵךְ אִישֵׁךְ ואְֶל בָניִם תֵּלְדִי בְּעֶצֶב

  ג׳:ט״ז( )בראשית בָּךְ.
 לַפֶּתַח תֵיטִיב לֹא ואְִם שְׂאֵת תֵּיטִיב אִם הֲלוֹא .2

 בּוֹ. תִּמְשׇׁל ואְַתָּה תְּשׁוּקָתוֹ ואְֵלֶיךָ רבֵֹץ חַטָּאת
  ד׳:ז׳( )בראשית

 ז׳:י״א( השירים )שיר תְּשׁוּקָתוֹ. ועְָלַי לְדוֹדִי אֲניִ .3

 
8.​ Midrash Tanchumah Tetzaveh 5 

 

‎ה ה. וְאַתָּ צַוֶּ אָמַר זֶה תְּ תוּב: שֶׁ  יָפָה הִנָּךְ הַכָּ
 אָמַר ,א( ד, טו, א, ש‎)שה״ יָפָה הִנָּךְ רַעְיָתִי

י ל הָיָה לאֹ עֲקִיבָא: רַבִּ לּוֹ הָעוֹלָם כָּ דַאי כֻּ  כְּ
יוֹם ן כְּ תַּ נִּ יר בּוֹ שֶׁ ירִים שִׁ ִ ּׁ רָאֵל, הַש ל לְיִשְׂ כָּ  שֶׁ

תוּבִים יר קֹדֶשׁ הַכְּ ירִים וְשִׁ ִ ּׁ ים. קֹדֶשׁ הַש  קָדָשִׁ
י אָמַר ן אֶלְעָזָר רַבִּ ל עֲזַרְיָה: בֶּ בָר לְמָה מָשָׁ  הַדָּ

נָּטַל לְמֶלֶךְ דּוֹמֶה? ל סְאָה שֶׁ ים שֶׁ  וּנְתָנָהּ חִטִּ
נּוּ הוֹצֵא לוֹ: וְאָמַר לְנחְַתּוֹם ךְ מִמֶּ  סֹלֶת, וְכָךְ כָּ

ךְ ין, וְכָךְ כָּ ךְ סֻבִּ  לִי וְסָלִיתָ מֻרְסָן, וְכָךְ כָּ
לֻסְקָה מִתּוֹכָהּ ה יָפָה אַחַת גְּ ה. מְנפָֻּ ךְ ומְּעֻלָּ  כָּ

ל תוּבִים כָּ יר קֹדֶשׁ הַכְּ ירִים וְשִׁ ִ ּׁ  קֹדֶשׁ הַש
ים.   קָדָשִׁ

דוֹשׁ מָה רְאֵה רוּךְ הַקָּ רָאֵל מְקַלֵּס הוּא בָּ  לְיִשְׂ
תוֹכוֹ. ךְ בְּ ךְ רַעְיָתִי, יָפָה הִנָּ   יָפָה. הִנָּ

 
 
 

And thou shalt command (Exod. 27:20). Scripture 
states elsewhere in reference to this verse: Behold, 
thou art fair, my love; behold, thou art fair (Song 1:15). 
R. Akiba said: The entire world was never as worthy 
as on the day the Song of Songs was given to Israel. 
Though all the writings in the Torah are holy, the Song 
of Songs is the most sacred. R. Eleazar the son of 
Azariah declared: To what may this be compared? It 
may be compared to a ruler who brought a measure of 
wheat and gave to a baker. He told him: “Sift this much 
fine flour, this much bran, this much coarse bran, and 
then take enough fine and well-sifted flour for one loaf 
of bread and bake it.” Similarly, all the writings are 
holy, but the Song of Songs is the holiest of all. Proof 
of this is that the Holy One, blessed be He, proclaimed 
unto Israel: Behold, thou art fair, my love; behold, thou 
art fair. Thine eyes are like doves (Song 1:15).  

ךְ יִךְ, יָפָה הִנָּ מַעֲשַׂ ךְ בְּ י יָפָה הִנָּ מַעֲשֵׂ  בְּ
יִת, יָפָה הִנָּךְ אֲבוֹתַיִךְ. בַּ ךְ בַּ דֶה, יָפָה הִנָּ ָ שּׂ  בַּ

יִת, בַּ זוּזָה, בַּ מְּ ם בַּ יתֶךָ מְזֻזוֹת עַל וּכְתַבְתָּ  בֵּ
דֶה, .ט( ה, )דברים ָ שּׂ תְרומּוֹת בַּ רוֹת בִּ  וּבְמַעַשְׂ

Behold, thou art fair; that is, in the performing the 
deeds of your fathers. Behold, thou art fair implies in 
your home, and behold, thou art fair in the field. In 
your home alludes to the house that has a mezuzah 
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לֶקֶט כְחָה בְּ שִׁ ךְ ופֵּאָה. בְּ יִת, יָפָה הִנָּ בַּ ךְ בַּ  הִנָּ
ג, יָפָה גַּ נּאֱֶמַר: בַּ י שֶׁ יִת תִבְנֶה כִּ  חָדָשׁ בַּ

יתָ ךָ מַעֲקֶה וְעָשִׂ ךְ .ח( כב, )דברים לְגַגֶּ  יָפָה הִנָּ
עוֹלָם ךְ הַזֶּה, בָּ עוֹלָם יָפָה הִנָּ א. בָּ ךְ הַבָּ  יָפָה הִנָּ
  רַעְיָתִי,

י אָמַר מְעוֹן רַבִּ ן שִׁ זִי: בֶּ דוֹשׁ פָּ רוּךְ הַקָּ  הוּא בָּ
סָהּ לָשׁוֹן מְקַלְּ פולּ, בְּ סְתּוֹ וְהִיא כָּ לָשׁוֹן מְקַלַּ  בְּ
שׁוּט. ה פָּ סָהּ לָמָּ דוֹשׁ מְקַלְּ רוּךְ הַקָּ  הוּא בָּ
לָשׁוֹן פולּ? בְּ אִם כָּ ה אֵינָהּ שֶׁ  יָכוֹל רְצוֹנוֹ, עוֹשָׂ

אַחֶרֶת. לַהֲמִירָהּ הוּא סְתּוֹ וְהִיא בְּ  מְקַלַּ
לָשׁוֹן שׁוּט, בְּ אֵינָהּ לְפִי פָּ  לַהֲמִירוֹ יְכוֹלָה שֶׁ
אַחֵר. ךָ הֱוֵי, בְּ  ש‎)שה״ נעִָים אַף דוֹדִי יָפֶה הִנְּ

ךְ לְפִיכָךְ, .טז( א, ךְ רַעְיָתִי, יָפָה הִנָּ  יָפָה הִנָּ

upon it; And thou shalt write them upon the doorposts 
of thy house (Deut. 11:20). In the field refers to the 
field that contains the heave-offerings, tithes, 
gleanings, the poor man’s sheaves, and the corners 
left for the needy. Behold, thou art fair in thy house 
refers to the roof of your house, as is said: When thou 
buildest a new house, then thou shalt make a parapet 
for thy roof (Deut. 22:8) Behold, thou art fair in this 
world; behold, thou art fair in the world-to-come. 
Behold, thou art fair, my love. R. Simeon the son of 
Pazzi said: The Holy One, blessed be He, at times 
employed a redundancy and at other times spoke 
directly. Why? He uses a redundancy so that when His 
wishes are not fulfilled, He can substitute another 
(nation for Israel). But what He says when He makes a 
direct statement implies that He does not desire to 
substitute some other (nation). Therefore He said: 
Behold, thou art fair, my beloved, yea, pleasant and 
Behold, thou art fair my love; behold, thou art fair 
(Song 1:15–16).  

ה מֶּ עֵיניִַךְ בַּ רִין אֵלּוּ יוֹנִים בְּ לוּ סַנְהֶדְּ מְשְׁ נִּ  שֶׁ
יּוֹנָה. לוּ הָעֵיניִַם מָה יוֹנִים. עֵיניִַךְ כַּ ל הַלָּ  כָּ

ךְ הַגּוּף רָאֵל אַף הָעֵיניִַם, אַחַר מְהַלֵּ לָּם יִשְׂ  כֻּ
כִין ל עַל סַנְהֶדְרִין אַחַר מְהַלְּ אוֹמְרִין מַה כָּ ֶ ּׁ  ש

מֵא עַל לָהֶם, הוֹר וְעַל טָמֵא הַטָּ  טָהוֹר. הַטָּ
בָר יוֹנִים. עֵיניִַךְ הֱוֵי,  הַזוֹּ הַיּוֹנָה מַה אַחֵר, דָּ
ל רֶת וְאַחַת אַחַת כָּ ךְ וְשׁוֹבָכָהּ, חַלּוֹנָהּ מַכֶּ  כָּ

רָאֵל ל יִשְׂ לְמִידִים מִן וְאֶחָד אֶחָד כָּ יר הַתַּ  מַכִּ
בָר מְקוֹמוֹ. אֶת  מַה יוֹנִים, עֵיניִַךְ אַחֵר, דָּ

הִיא הַזוֹּ הַיּוֹנָה ֶ ּׁ רֶת מִש ן אֶת מַכֶּ  אֵינָהּ זוּגָהּ בֶּ
נּוּ, זָזָה ךְ מִמֶּ רָאֵל, כָּ ירוּ יִשְׂ הִכִּ ֶ ּׁ דוֹשׁ מִש  לְהַקָּ

רוּךְ נּוּ זָזִים אֵינָם שׁוּב הוּא בָּ  וְאֵינָן מִמֶּ
בָר אוֹתוֹ. מַנִּיחִין ל זוֹ יּוֹנָה מַה אַחֵר, דָּ  כָּ

הֵן הָעוֹפוֹת שֶׁ חָטִין כְּ סִין, הֵן נִשְׁ  אֲבָל מְפַרְכְּ
טֶת הַזוֹּ הַיּוֹנָה ארָהּ, פּוֹשֶׁ ךְ צַוָּ ה אֵין כָּ  אֻמָּ
עוֹלָם ת עַל נֶהֱרֶגֶת בָּ ַ ּׁ מוֹ קְדֻש  ומּוֹסֶרֶת שְׁ
א לַהֲרִיגָה עַצְמָהּ רָאֵל, אֶלָּ נּאֱֶמַר: יִשְׂ י שֶׁ  כִּ
 .כג( מד, )תהלים וְגוֹ' הַיּוֹם כָל הרַֹגְנוּ עָלֶיךָ
  יוֹנִים. עֵיניִַךְ

In what way is He fair? Thine eyes are as a dove’s. 
This refers to the Sanhedrin, which is likened to a 
dove. Thine eyes are as doves (Song 1:15). Just as 
the entire body follows one’s eyes, so all Israel follows 
the Sanhedrin in all its decrees with regard to the 
impurity of the unclean animal, and the purity of the 
clean animal. Hence, Thine eyes are as doves. 
Another explanation of Thine eyes are as doves. Just 
as the dove recognizes its mate, and does not depart 
from her, so Israel, when it recognizes the Holy One, 
blessed be He, does not stray from Him nor forsake 
Him. Another explanation of As a dove. All other birds 
move convulsively while being slaughtered, but the 
dove alone stretches out its neck. Similarly, no nation 
in the world but Israel permits itself to be destroyed in 
order to sanctify His name, as is said: Nay, but for Thy 
sake are we killed all the day (Ps. 44:23). Thine eyes 
are as doves.  

י אָמַר דוֹשׁ לָהֶם אָמַר יִצְחָק: רַבִּ רוּךְ הַקָּ  בָּ
גְמָא הוּא: ךָ דֻּ לְּ שׁ מִי לְיוֹנָה, דּוֹמָה שֶׁ בַקֵּ מְּ  שֶׁ

R. Isaac stated: The Holy One, blessed be He, told 
them: Their (Israel’s) nature is like that of a dove. 
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ח ים לִקַּ  הַרְאֵנִי לוֹ אוֹמֵר הוּא מֵחֲבֵרוֹ, חִטִּ
גְמָתָן, ה אַף דֻּ גְמָא אַתָּ ךָ דֻּ לְּ  לְיוֹנָה. דּוֹמָה שֶׁ
יצַד? הָיָה כֵּ שֶׁ בָה, נֹחַ כְּ תֵּ תִיב מַה בַּ ם? כְּ  שָׁ
ח לַּ  ,ז( ח, )בראשית יָצוֹא וַיֵּצֵא הָערֵֹב אֶת וַיְשַׁ
ךְ וְאַחַר ח כָּ לַּ באֹ הַיּוֹנָה, אֶת שִׁ  אֵלָיו וַתָּ
דוֹשׁ אָמַר .יא( ח, )בראשית וְגוֹ' הַיּוֹנָה  הַקָּ
רוּךְ  לָעוֹלָם, אוֹרָה הֵבִיאָה הַיּוֹנָה מַה הוּא: בָּ

ם אַף ם אַתֶּ לְתֶּ מְשַׁ נִּ יּוֹנָה, שֶׁ מֶן הָבִיאוּ כַּ  זַיִת שֶׁ
נּאֱֶמַר: הַנֵּר, אֶת לְפָניַ וְהַדְלִיקוּ ה שֶׁ  וְאַתָּ

ה מֶן. אֵלֶיךָ וְיִקְחוּ תְצַוֶּ  שֶׁ

When one desires to purchase wheat from his 
companion, he says to him: “Describe its properties to 
me.” Their nature is like unto that of a dove (in another 
respect). How do we know this? It is written: When 
Noah was in the ark he sent forth a raven, and it went 
forth, and that is followed by the verse He sent a dove 
from him, and the dove came in unto him (Gen. 8:8, 
11). The Holy One, blessed be He, said: Just as the 
dove brought light to the world (by bringing Noah an 
olive leaf), so you, who are compared to a dove, must 
bring olive oil and kindle lamps before Me, as it is said: 
And thou shalt command that they bring unto thee. 

 
9.​ Shir ha-Shirim Rabbah 4:1 

 

“Your eyes are doves” – like doves; your characteristic is 
like that of a dove; just as this dove brought light to the 
world, so too, Israel brings light to the world, as it is 
stated: “Nations will walk by your light” (Isaiah 60:3). 
When did the dove bring light to the world? In the days of 
Noah. That is what is written: “The dove came to him in 
the evening, and there was an olive leaf plucked in its 
mouth…” (Genesis 8:11). What is plucked [taraf]? Dead, 
just as you say: “Joseph has been torn apart [tarof toraf]” 
(Genesis 37:33). Rabbi Berekhya said: Had it not killed it, 
it would have become a great tree. 
From where did it bring it? Rabbi Levi said: It brought it 
from the branches of the Land of Israel. That is what 
people say: The Land of Israel was not stricken with the 
water of the Flood. That is what was stated by Ezekiel: 
“Son of man, say to it: You are a land that has not been 
cleansed, that has not been rained upon on the day of 
fury” (Ezekiel 22:24). Rabbi Yoḥanan said: Even the 
upper millstones were dissolved in the water. Rabbi Taryi 
said: The gates of The Garden of Eden were opened for 
it, and from there it brought it. Rabbi Aivu said to him: 
Had it brought it from the Garden of Eden, should it not 
have brought a quality item such as cinnamon or 
balsam? Rather, it was hinting to Noah as though saying 
to him: My master Noah, [it is preferable to have] 
something bitter like this from the hand of the Holy One 
blessed be He and not something sweet from you. 

 דָּמְייָה דִידָךְ דּוּגְמָא כְּיוֹניִם, יוֹניִם, עֵיניַךְִ
 אוֹרָה הֵבִיאָה זוֹ יּוֹנהָ מַה יוֹנהָ, לַהֲדָא

 לָעוֹלָם, אוֹרָה מְבִיאִין ישְִׂרָאֵל כָּךְ לָעוֹלָם,
 לְאוֹרֵךְ. גּוֹיםִ והְָלְכוּ ג(: ס, )ישעיה שֶׁנּאֱֶמַר
 בִּימֵי לָעוֹלָם, אוֹרָה יוֹנהָ הֵבִיאָה ואְֵימָתַי

 יא(: ח, )בראשית דִכְתִיב הוּא הֲדָא נחַֹ,
 עֲלֵה והְִנּהֵ עֶרֶב לְעֵת הַיּוֹנהָ אֵלָיו ותַָּבאֹ

 בְּפִיהָ, טָרָף מַהוּ וגו', בְּפִיהָ טָרָף זַיתִ
 לג(: לז, )בראשית דְתֵימַר כְּמָה קְטִיל,
 אִלּוּלֵי בֶּרֶכְיהָ רַבִּי אָמַר יוֹסֵף. טרַֹף טָרףֹ

 וּמֵהֵיכָן מִתְעֲבֵד. הֲוהָ רַב אִילָן קְטַלְתִּיניֵהּ
 מִשַּׁמְטוּטֵי אָמַר לֵויִ רַבִּי אוֹתוֹ, הֵבִיאָה

 דְּאָמְרִין הִיא הֲדָא הֱבִיאַתּוּ, ישְִׂרָאֵל אֶרֶץ
 בְּמוֹי לְקָת לָא ישְִׂרָאֵל אֶרֶץ בְּרִיּיָתָא,
 יחְֶזְקֵאל ידְֵי עַל שֶׁנּאֱֶמַר הוּא דְמַבּוּלָא,
 אַתְּ לָהּ אֱמָר אָדָם בֶּן כד(: כב, )יחזקאל

 בְּיוֹם גֻשְׁמָהּ לֹא הִיא מְטהָֹרָה לֹא אֶרֶץ
 שֶׁל אִצְטְרוֹבִּלִין אֲפִלּוּ יוֹחָנןָ רַבִּי אָמַר זָעַם.

 שַׁעֲרֵי אָמַר, טַרְייִ רַבִּי בַּמַּיםִ. נמְִחוּ רֵיחַיםִ
 אוֹתוֹ. הֵבִיאָה וּמִשָּׁם לָהּ נפְִתְּחוּ עֵדֶן גַּן

 הֵבִיאָה עֵדֶן מִגַּן אִלּוּ אַיּבְוּ רַבִּי לֵיהּ אָמַר
 מְעֻלֶּה, דָּבָר לְהָבִיא לָה הָיהָ לֹא אוֹתוֹ,

 לְנחַֹ רָמְזָה רֶמֶז אֶלָּא וּבַלְסְמוֹן, קִנּמָוֹן כְּגוֹן
 ידָוֹ מִתַּחַת מִזֶּה מַר נחַֹ, מָרִי לוֹ, ואְָמְרָה

 מִתַּחַת מָתוֹק ולְֹא הוּא, בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ שֶׁל
 ידֶָיךָ.
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10.​Rashi to 4:1 
 

Your eyes are like doves. Your hues, appearance and 
characteristics are like those of a dove, which cleaves 
to its mate, and when they slaughter it, it does not 
struggle but stretches forth its neck; so have you given 
your shoulder to bear My yoke and My fear.  

 כַּיּוֹנהָ ודְֻגְמָתֵךְ וּמַרְאִיתֵךְ גַּוּנֹיַךְִ יוֹניִם. עֵיניַךְִ
 אוֹתָהּ וּכְשֶׁשּׁוֹחֲטִין זוּגָהּ, בְּבֶן הַדְּבֵקָה הַזּאֹת
 אַתְּ כָּךְ צַוָּארָהּ, פוֹשֶׁטֶת אֶלָּא מְפַרְכֶּסֶת אֵינהָּ
 וּמוֹרָאִי: עֻלִּי לִסְבּלֹ שֶׁכֶם נתַָתְּ

 
11.​Midrash Lekach Tov (R Tuvia ben Eliezer, Mainz 12th c)  

 

"Through your tzama" — Because you have 
constrained/restrained (metzamtzemet) yourself and 
endured the sufferings imposed by the nations, as it is 
said: "They have cut off my life in the pit, and cast a stone 
upon me" (Lamentations 3:53). And likewise David says: 
"How long, O Lord, will You forget me forever?" (Psalm 
13:1). 
Another interpretation: "Through your tzamah" — 
because you [Israel] are bound together (metzumatim) as 
one and not divided into factions, not split into separate 
groups. Like bundles — like a woman who gathers her 
hair behind her, which is becoming to her. So too Israel, 
when they are gathered/united, they are beautiful. 

 עצמך שצמצמת בשביל לצמתך. מבעד
 שנ' כענין אומות של הצרות וסבלת
 או' דוד וכן בי. אבן וידו חיי בבור צמתו

  ד"א. נצח. תשכחני י"י אנה עד
 

 מצומתים שאתם בשביל לצמתך מבעד
 ולא כיתות כיתות ולא אחת לאגודה
 שהיא האשה כמו אגודות סיעות סיעות

 לה. נאה והוא לאחריה. שערה מצמצמת
 הם מצומצמים שהם בזמן ישראל כך

  נאים.

 
12.​Rashi to 5:9 

 

With what does your beloved excel another beloved. This 
is what the nations were asking Yisroel, “What is it about 
your God more than all the other gods, that you allow 
yourselves to be burned and hanged because of Him?” 

 הָאֻמּוֹת שׁוֹאֲלִין הָיוּ כָּךְ מִדּוֹד. דּוֹדֵךְ מַה
 הָאֱלֹקִים מִכָּל אֱלֹקֵיכֶם "מַהָ ישְִׂרָאֵל, אֶת

 עָלָיו"? ונְצְִלָבִים נשְִׂרָפִים אַתֶּם שֶׁכָּךְ
 

 
13.​Berakhot 61b 

 

נְיָא, אֱלהֶֹיךָ״. ה׳ אֵת ״וְאָהַבְתָּ  תַּ
י  נאֱֶמַר אִם אוֹמֵר: אֱלִיעֶזֶר רַבִּ

כָל ךָ״, ״בְּ ה נַפְשְׁ כָל נאֱֶמַר לָמָּ  ״בְּ
כָל נאֱֶמַר וְאִם מְאדֶֹךָ״?,  ״בְּ
ה מְאדֶֹךָ״, כָל נאֱֶמַר לָמָּ ךָ״? ״בְּ  נַפְשְׁ

א גּופּוֹ אָדָם לְךָ יֵשׁ אִם אֶלָּ  חָבִיב שֶׁ
מוֹנוֹ עָלָיו כָל נאֱֶמַר לְכָךְ — מִמָּ  ״בְּ

ךָ״. מוֹנוֹ אָדָם לָךְ יֵשׁ וְאִם נַפְשְׁ מָּ  שֶׁ
 נאֱֶמַר לְכָךְ — מִגּופּוֹ עָלָיו חָבִיב
כָל י מְאדֶֹךָ״. ״בְּ  אוֹמֵר: עֲקִיבָא רַבִּ

We learned in our mishna the explanation of the verse: “And 
you shall love the Lord your God with all your heart and all 
your soul and all your might” (Deuteronomy 6:5). This was 
elaborated upon when it was taught in a baraita: Rabbi 
Eliezer says: If it is stated: “With all your soul,” why does 
it state: “With all your might”? Conversely, if it stated: 
“With all your might,” why does it state: “With all your 
soul”? Rather, this means that if one’s body is dearer to 
him than his property, therefore it is stated: “With all your 
soul”; one must give his soul in sanctification of God. And if 
one’s money is dearer to him than his body, therefore it is 
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כָל ךָ״ ״בְּ  אֶת נוֹטֵל אֲפִילּוּ נַפְשְׁ
ךָ.   נַפְשְׁ

 
נוּ נַן: תָּ עַם רַבָּ זְרָה אַחַת פַּ  מַלְכותּ גָּ

עָה לּאֹ הָרְשָׁ רָאֵל יַעַסְקוּ שֶׁ  יִשְׂ
תּוֹרָה. א בַּ פּוּס בָּ ן פַּ  ומְּצָאוֹ יְהוּדָה בֶּ

י הָיָה עֲקִיבָא לְרַבִּ  מַקְהִיל שֶׁ
ים קְהִלּוֹת רַבִּ תּוֹרָה. וְעוֹסֵק בָּ  בַּ

ה אִי עֲקִיבָא לוֹ: אָמַר  מִתְיָרֵא אַתָּ
ניֵ  לְךָ אֶמְשׁוֹל לוֹ: אָמַר מַלְכותּ? מִפְּ
ל, בָר לְמָה מָשָׁ  — דּוֹמֶה הַדָּ

הָיָה לְשׁוּעָל ךְ שֶׁ ב עַל מְהַלֵּ  הַנָּהָר, גַּ
גִים וְרָאָה הָיוּ דָּ צִים שֶׁ  מִתְקַבְּ

קוֹם ניֵ לָהֶם: אָמַר לְמָקוֹם. מִמָּ  מִפְּ
ם מָה ניֵ לוֹ: אָמְרוּ בּוֹרְחִים? אַתֶּ  מִפְּ

תוֹת בִיאִין רְשָׁ מְּ ניֵ עָלֵינוּ שֶׁ  אָדָם. בְּ
עֲלוּ רְצוֹנְכֶם לָהֶם: אָמַר תַּ  שֶׁ

ה, שָׁ ם, אֲנִי וְנָדורּ לַיַּבָּ ם וְאַתֶּ שֵׁ  כְּ
רוּ דָּ  אָמְרוּ אֲבוֹתֵיכֶם? עִם אֲבוֹתַי שֶׁ

ה לוֹ: אוֹמְרִים הוּא אַתָּ  עָלֶיךָ שֶׁ
חַ קֵּ חַיּוֹת?! פִּ בַּ חַ לאֹ שֶׁ קֵּ ה, פִּ  אַתָּ
א שׁ אֶלָּ ה! טִפֵּ מְקוֹם ומָּה אַתָּ  בִּ

מְקוֹם מִתְיָרְאִין, אָנוּ חִיּותֵּנוּ,  בִּ
ה אַחַת עַל — מִיתָתֵנוּ מָּ ה. כַּ  וְכַמָּ

יו אֲנחְַנוּ אַף אָנוּ עַכְשָׁ בִים שֶׁ  יוֹשְׁ
תּוֹרָה, וְעוֹסְקִים תוּב בַּ כָּ הּ: שֶׁ י בָּ  ״כִּ

ךְ, יָמֶיךָ״, וְארֶֹךְ חַיֶּיךָ הוּא  אִם כָּ
לִים הוֹלְכִים אָנוּ נָּה ומְּבַטְּ  — מִמֶּ
ה אַחַת עַל מָּ ה! כַּ   וְכַמָּ

 עַד מוּעָטִים, יָמִים הָיוּ לאֹ אָמְרוּ:
פָסוּהוּ תְּ י שֶׁ  וַחֲבָשׁוּהוּ עֲקִיבָא לְרַבִּ

בֵית ן לְפַפּוּס וְתָפְסוּ הָאֲסורִּים, בְּ  בֶּ
 לוֹ: אָמַר אֶצְלוֹ. וַחֲבָשׁוּהוּ יְהוּדָה
פּוּס,  לוֹ: אָמַר לְכָאן? הֲבִיאֲךָ מִי פַּ

רֶיךָ י אַשְׁ סְתָּ עֲקִיבָא רַבִּ תְפַּ נִּ  עַל שֶׁ
בְרֵי  לְפַפּוּס לוֹ אוֹי תוֹרָה. דִּ

ס תְפַּ נִּ בָרִים עַל שֶׁ טֵלִים. דְּ עָה בְּ שָׁ  בְּ
הוֹצִיאוּ י אֶת שֶׁ  לַהֲרִיגָה עֲקִיבָא רַבִּ

מַע קְרִיאַת זְמַן  וְהָיוּ הָיָה, שְׁ
רוֹ אֶת סוֹרְקִים שָׂ מַסְרְקוֹת בְּ ל בְּ  שֶׁ

רְזֶל, ל וְהָיָה בַּ  עוֹל עָלָיו מְקַבֵּ
מַיִם. מַלְכותּ לְמִידָיו: לוֹ אָמְרוּ שָׁ  תַּ

stated: “With all your might”; with all your assets. Rabbi 
Akiva says: “With all your soul” means: Even if God takes 
your soul.  
The Sages taught: One time, after the bar Kokheva rebellion, 
the evil empire of Rome decreed that Israel may not 
engage in Torah. Pappos ben Yehuda came and found 
Rabbi Akiva, who was convening assemblies in public 
and engaging in Torah study. Pappos said to him: Akiva, 
are you not afraid of the empire? Rabbi Akiva answered 
him: I will relate a parable. To what can this be compared? 
It is like a fox walking along a riverbank when he sees fish 
gathering and fleeing from place to place. ​
The fox said to them: From what are you fleeing? ​
They said to him: We are fleeing from the nets that people 
cast upon us. ​
He said to them: Do you wish to come up onto dry land, 
and we will reside together just as my ancestors resided 
with your ancestors? ​
The fish said to him: You are the one of whom they say, he 
is the cleverest of animals? You are not clever; you are a 
fool. If we are afraid in the water, our natural habitat which 
gives us life, then in a habitat that causes our death, all the 
more so. ​
The moral is: So too, we Jews, now that we sit and engage 
in Torah study, about which it is written: “For that is your 
life, and the length of your days” (Deuteronomy 30:20), we 
fear the empire to this extent; if we proceed to sit idle from 
its study, as its abandonment is the habitat that causes our 
death, all the more so will we fear the empire.  
The Sages said: Not a few days passed until they seized 
Rabbi Akiva and incarcerated him in prison, and seized 
Pappos ben Yehuda and incarcerated him alongside him. 
Rabbi Akiva said to him: Pappos, who brought you here? 
Pappos replied: Happy are you, Rabbi Akiva, for you were 
arrested on the charge of engaging in Torah study. Woe unto 
Pappos who was seized on the charge of engaging in idle 
matters. The Gemara relates: When they took Rabbi Akiva 
out to be executed, it was time for the recitation of Shema. 
And they were raking his flesh with iron combs, and he 
was reciting Shema, thereby accepting upon himself the 
yoke of Heaven. His students said to him: Our teacher, 
even now, as you suffer, you recite Shema? He said to them: 
All my days I have been troubled by the verse: With all 
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ינוּ, אן?! עַד רַבֵּ ל לָהֶם: אָמַר כָּ  כׇּ
סוּק עַל מִצְטַעֵר הָיִיתִי יָמַי  זֶה פָּ

כָל ךָ״ ״בְּ  אֶת נוֹטֵל אֲפִילּוּ נַפְשְׁ
מָתְךָ. י: נִשְׁ  לְיָדִי יָבאֹ מָתַי אָמַרְתִּ

ימֶנּוּ, יו וַאֲקַיְּ א וְעַכְשָׁ בָּ  לאֹ לְיָדִי, שֶׁ
ימֶנּוּ? ״אֶחָד״, מַאֲרִיךְ הָיָה אֲקַיְּ  בְּ

יָּצְתָה עַד מָתוֹ שֶׁ ״אֶחָד״. נִשְׁ  בְּ
ת יָצְתָה רֶיךָ וְאָמְרָה: קוֹל בַּ  ״אַשְׁ

י יָּצְאָה עֲקִיבָא רַבִּ מָתְךָ שֶׁ  נִשְׁ
אֶחָד״. רֵת מַלְאֲכֵי אָמְרוּ בְּ ָ ּׁ  לִפְניֵ הַש
דוֹשׁ רוּךְ הַקָּ  וְזוֹ תּוֹרָה זוֹ הוּא: בָּ
כָרָהּ?  מִמְתִים ה׳ יָדְךָ ״מִמְתִים שְׂ

ים״. ״חֶלְקָם לָהֶם: אָמַר וְגוֹ׳״! חַיִּ  בַּ
ת יָצְתָה רֶיךָ וְאָמְרָה: קוֹל בַּ  ״אַשְׁ

י ה עֲקִיבָא רַבִּ אַתָּ ן שֶׁ  לְחַיֵּי מְזומָּּ
א״. הָעוֹלָם  הַבָּ

your soul, meaning: Even if God takes your soul. I said to 
myself: When will the opportunity be afforded me to fulfill 
this verse? Now that it has been afforded me, shall I not 
fulfill it? He prolonged his uttering of the word: One, until 
his soul left his body as he uttered his final word: One. A 
voice descended from heaven and said: Happy are you, 
Rabbi Akiva, that your soul left your body as you uttered: 
One. The ministering angels said before the Holy One, 
Blessed be He: This is Torah and this its reward? As it is 
stated: “From death, by Your hand, O Lord, from death of 
the world” (Psalms 17:14); Your hand, God, kills and does not 
save. God said the end of the verse to the ministering angels: 
“Whose portion is in this life.” And then a Divine Voice 
emerged and said: Happy are you, Rabbi Akiva, as you are 
destined for life in the World-to-Come, as your portion is 
already in eternal life. 
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